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Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26851542 m_v
3000 HATVAN . bl s
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UO—_<Q—.< :O._”m no Om‘_ ‘_ mNm _uw.um 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbH

1000911829/0091024089 (UJ n_ 23.06.2020
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- - Deliveryfinstaliation is made by property reservation according - : reationday
Robert-Bosch M“_.mﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. |61 Freight 7) Deliven 22.06.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carier TEe

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) Mwnqm_..zo
E Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL grosst - 0744 | 650,9
25) Dispalch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27} Pos (28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +- Notes
1 0260.001.060 |VO03 (2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
, e&u KUEHNE+NAGEL s
/@w@ X ACCETTAZIONE MERCE
x> Quantia ichierta: (o Ly O KUEHNE+NAGEL sl
O/\V Quantita effettiva: Via dei Ciclam|ni, sic- 7¢326 fflodugno (BA)
mo./ Tipo Imballaggio: m
Quantita Imballi:
Conformita alle schedd d'ipballe: & ) m 0 GlU 2020
Data cgntryllo: \W v D_.ﬂ N.U
Firma Hrat k . .
o Ricevifto con risgrva di
.}f verifica sy qualita e quantifa”
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1-15 und 21422 auszufiilien unter der Verantworlung des Absenders

To ba completed on the senders own respensibilily 1-15 icluding 21+22

1-15 lovabba 21+22 rovatoka! a feladd Lalt ki sajét feleldssépére
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MA/ 2020010199 1. példany

Feladf (Név, oim, orszég) Serjlder {Name, address, counlry)
Absender {Name, Anschrift, Land)

T e s
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektrenika KFT. .(t\c L:\:;rozésra elt?rb r::qﬂ}lapod.ﬁs eselén Is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsl egyezmény

Robert Basch ut 1. This Garnge is subject, nolwilhstanding any clause to the contrary fo the Convenllon
on the Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR]

3000 Halvan Diese Befdrderung unterllegt trolz einar gegentelligen Abmachung den Besimmungsn

) des Ober {iber den Befrderungsvertrag im Intematlonalen Strassengil-
terverkehr (CMR}

Atvevé {Név, clm, orszag) Consignes (Name, address, country)
Empféanger {(Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd (Nav, cim, orszég)
16 Carrier (Nams, address, country)

Frachifibier (Name. Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A,
VIA DEI CICLAMENT 4.
70026 MODUGNO

T

AUTODANA GROUD
J01/294/2006 ; RO 13513?&2’

Sebeg, Sir, Ciocarliei
Jud§ &&Q cérliei, Nr.8

Az dru kiszolgdlasi helye (helysép, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, counlry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, eim, orszég)
17 Successive carriers (Name, addrsss, Country)
Nachivigende FrachtiChrer {Name, Anschrift, Land}

helysagiplace/Ont 70026 MODUGND

orszdglcountry/land 1T

aru kiszolgalasi helye es icoponia (helyseg, orszag, dopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, counlry, date)

Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helység/placa/Crt 3000 Hatvan

A TUVErozo Jenniangsa) 65 DEjegyZasel
18 Carrier's reservations and obsarvations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirar

orszég/countryfLand  HU

dépont/date/Datum  2020.06.23

5 Belgefugle Annexed documen.ts

Dol intanta

SAP:382810

JEredeli EKAER bizonyiat odaadva a Fuvarozénak|

Direction a5 1o freight payment

o5 528 Tarabzam o Statiszllkal szdm T SO
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezéss Statisticat Gross weight in “Térfopgal (m3)
5 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 ko # Volume In m3
und Anzahl der Ast der Verpackung foods StalisUknemmer Brullegewicht In Umirang in m3
Hummern Eacksllicke Bezelchaung Kg
30 PAL KFZ-Zubehsj 3210
Osztdly Szém  Beld
Class Number  Lelter Ktasse, Zifler, Buchstabe 3210 0
A faladé rendslkezésel (VAm- &5 eqyéh hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Alvevo
13 Sender's Instrucllons (Custems and other farmalilities) 19 To be paid by : ! Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zetl- und sonstige amiliche Behanpdiung) Zu zahten vom Absender Wahrung Empfanger
0
Visszalérilés A szdllitdssal kapeselatos dekumentumokat hlanytatanul dlvettem
14  Relmbursement IShipping dotuments are completely look over
Rickerstallung Ich hzbs die Transporidok vollsiandig ot
15 Fuvardij-fizetésl rendelkezések Kilénleges megdllapodisok Besondere Vereinbarungen

20 Special agreaments

Bé&menlys, frelght pald, frei

Bémantasfiés n&lkdl, freight to ba paid, x AT LI I TR
s nesg e AL lm Ul o, T v eTD RaTET
pq ldtpanta Hatva ‘\"% Pk W > e Guods recelved? Dale on Biz3i2020
vn : {\ -ui.'ZEM.EJEOG i R 2 24ymfﬁ;en:nammam.
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AcfuvaroZt aldlase ssigNdy

4 Az élvevd aldirdsa és bélyegzdje
Signature and stamp of the t:unslgneéb;él ,‘a i\

ST L Unersct v terppl PRy

Raksily
25  Valcle Reglsiration number fUseful fcad
Fahrzeug Kennzelchen Nuizlast
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